A. Bajec

O PREDLOGIH IN PREDPONAH

Predlog na je sprva pomenil stanje ali gibanje po povrSini nagnjene
ploskve. Od tod pomenski razvoj do mirovanja ali gibanja ob predmetu,
na predmetu, proti njemu, obenj ali nadenj. Kdaj se rabi ob krajevnih
imenih na, kdaj v, bi bilo tezko postaviti pravilo. Zakaj pravimo v Poljanah
nad Loko: na Péljanah pri Sentvidu, v Trebnjem: na Trebelnem, v Slo-
veniji: na Slovenskem, v gimnaziji: na gimnaziji? Sprva je na pa¢ zazna-
moval kraj, ki je imel viSjo lego, bodisi zares ali samo v ob¢utku sosednih
stanovalcev. Razlo¢ek je, ¢e pravimo, da fantje pojo v vasi ali na vasi.
Na wvasi je pa¢ pomenilo vis§ji del vasi pri cerkvi ali pri vaski lipi. Pra-
vimo na vrtu, ée pa mislimo bolj na zagrajeni svet, v vrtu. Pri pisateljih,
ki znajo prisluhniti domagemu govoru, beremo: mati je bila na izbi;
odsSel je na sadovnjak za hiSo (Ingoli¢). Sicer pa nahajamo tako omaho-
vanje v vseh slovanskih jezikih: sh. posla njega na selo svoje; usred
vojske na Satorijeh cara iska; neka sjede svaki na svojoj kuéi; polj.
usnelam na sadzie; na karczmie taficzyé¢; rus. krasavic mnogo na Moskve.
Kadar hotemo izraziti smer, rabimo ma ob vsakem krajevnem imenu:
blago gre na Trst. Ta smer seveda ni konéni cilj, zatorej dobi na pomen,
&i ga sicer dajeta preko ali éez: ali pojde$ v Avstrijo na Maribor ali na
Jesenice? Belokranjski pregovor pravi, da Zenska dota pride na vrata
noter, a gre na okno ven.

Predlog na je pomensko silno raztlenjen; prenekatera dokaj nena-
vadna raba bi se dala razloziti iz pomenskega premika na domacih tleh,
¢e ne bi za gotovo vedeli, da gre za germanizem, n. pr. rus. zit’ na Siro-
kuju nogu; polj. chory na co; dluz. bogat na penezach; na wosymem
dnu; Ce§. na letech starsi; na tob& mam pritele; ma na platé 400 zlatych.
Take tudi z gotovostjo lahko refemo, da so nemcizmi naslednji zgled;,
vzeti iz cCasnikov: Bosna je bogata na lesu (prav: z lesom ali lesa);
poslali so jim pomoé¢ na ljudeh in denarju; bolan na jetiki (prav: za
jetiko); to je storil na lastno pest; staviti predlog na odpustitev; pregle-
dati se¢ na beljakovine; na glasu ga je spoznal; tako je, ¢e so imperialisti
na krmilu; na telefonu je tajnica; trpeti na posledicah invazije; prisiljeni
na umik; zainteresiran na stvari; na ocigled toliko neuspehov; kriv na
smrti teh talcev; placati ima Se tiso¢ na zaostalih davkih; igralec Saha
je na potezi; tatu je spoznal na klobuku.

Cetudi pravi belokranjski pregovor, da je bolje na mekinah dobiti
kakor na zlatu izgubiti, vendar s tem S$e ni opravifena raba, ki se je
zadnje ¢ase hudo razpasla: zemlja je obubozala na tej prepotrebni snovi;
pridobiti na Casu, na tezi; prihraniti na surovinah; izgubiti na privlaé¢-
nosti, na vplivu; rasti na modrosti (Cigler). Res je pomenski razlo¢ek
med izrazoma izgubiti blesk in izgubiti na blesku, vendar slednje lahko
po domacde povemo: izgubiti nekaj bleska. Cudno je to, nems¢ine ne
znamo veé, nems§ko izraZanje pa je preSlo v meso in kri! Tudi iz sh. in
rus. smo sprejeli marsikaj, ¢esar domaca govorica ne pozna: najlepsa hvala
na vsem; delati na vprasanju po¢itniskih kolonij; éestitati na odlikovanju;
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te literature je malo na naSem jeziku. V Beli krajini pa¢ najdemo nekaj
takega: kdor na mo¢i slovi, ve¢krat iztepen v dragi lezi.

Predpona na-, dodana pridevniku, pomeni, da pojem i popolnoma
dosezen, od tod nekak manjSalni pomen sestavljenk. Verjetno pomeni
néakislo tisto, kar vlece na kislo, kar je torej kiselkasto. Slovenski knjizni
jezik  je taksne prldevnlke ze domala opustil, v nare¢jih pa Se trdno
Zive. Poudarek je redno na predponi: nabel (belkast), nabled,  naérn,
nagluh, nagost, nakriv, narde¢ (Dalmatin), narus (Rezija), naslan.

Predlog za se rabi tudi ¢asovno, pa ne samo z rodilnikom: ajda je

bila za tri dni zunaj; e je na sv. UrSule dan lepo, bo za tri dni de?; za

leto dni boste vriskali; za malo korakov sem dospel na dom (Tavéar). V teh
zgledih pomeni za ‘toliko kakor cez. Prav poucen je Sovretov verz: ta je
za leto in dan zaplenil mu mnogo imetja, ker lepo kaZe pomenski prehod;
pove namre¢, da je med letom plenil imetje in ga imel po letu dni toliko
in toliko zaplenjenega. Vendar te vrste raba hitro peSa, nekaterim je Ze -
¢isto tuja, pa¢ zaradi svoje dvoumnosti. Ce pravim, da sem zaspal za

‘dobro uro, to pomeni, da sem spal dobro uro in se potem zbudil, ali pa,

da sem zaspal &ez dobro uro.

Pomensko sorodna, a po nastanku razli¢na je ¢asovna raba z rodil-
nikom; pomeni namre¢ ¢as, v katerega trajanje kaj sodi. V knjiznem
jeziku to rabo drZi izro¢ilo, v nare¢jih pa je ponekod Ze opeSala: za
mojga Zivota (Dalmatin); na Preski so volkovi napadli konja Ze za dneva;
ze Ludvika XIII. je zavladala lasulja; za turS$kih wvpadov ni bilo huje.
Da raba peSa, dokazujejo zgledi, kakor je za éasa ma$ih prednikov ali
napaéna raba Ze za prvega trenutka je imela z mjo solutje.

Pri namernem pomenu se za lahko druZzi Se s katerim predlogom:
preskrbijo se za ¢ez dan; ima$ kaj za pod zob; sesSila mu je gorkih jagnji-
¢evin za krog ledij; saj nisi za med ljudi; brasno za po poti; straSilo za v
proso; nimamo kaj za v lonec; odloZi pot za po praznikih!

- Razlitna raba predloga za pripelje vcasih do dvoumja: sestra prosi
za brata (zanj ali v njegovem imenu); k tebi pride za kratek cas (za
zabavo, za malo Casa ali ¢ez malo Casa); treba se je truditi za moza (da
ga dobi$ ali njemu v prid ali namesto njega).

Predlog za rabi tudi za skupnost v zakonu. Pri tem gre morda za
prvotni namerni pomen ali pa je prevladala predstava, da stoji Zena za
moZem kot svojo naravno brambo: rus. ne umela ty zit’ za hudim muZem;
ona za muzem za inZenerom; polj. ona jest za panem Staroscicem; ceS.
dcera jeji za pana vdana; sh. vidi kéer za carskim sinom udatu. V slo-
vensc¢ini danes le Se poredkoma: héer za kmeta dati; starina je ohranjena
v reklu zdmoz iti, zamoZ dati in v pridevniku zamozZno dekle.

V juZnoslovanskih jezikih se rabi za tudi pri zaklinjanju: bolg.
za-boga; slov. za boZji Cas, za bozjo voljo, za primoj, za vraga; za ves
svet in Se za pol Amerike! tako se je véasi zacudil oce; za vse peklo,
koliko me je stalo to dekle; zaroti tovariSe za vse dobre bogove, naj se
junaSko postavijo v bran.

V nekaterih primerih se je ukoreninila tuja raba, ¢eprav je SP ne
priznava. Tako se n. pr. sli§i in bere po sh. odpotoval je za Pariz. V vseh
slovanskih jezikih z izjemo sh. in bolg. nahajamo rabo kaj je to za (en)
¢lovek: rus. ¢to on za Celovek; polj. co to za jeden. Ta isti germanizem



nastopa tudi v litovsCini, ¢ée je res germanizem. Vsekakor je Se ¢&isto
slovanska raba ¢eS. coZ v zemi za obyCej jest. Nemski vpliv je morda
Sele v prestavljenem besednem redu: co za obycej.

Tujo rabo vidimo tudi v tem, da postavljamo za pred nedoloénik ali
odvisnik, ki stoji namesto le-tega; pravijo, da je vpliv ital. per in nem.
(um) zu: imam dosti za delati; sh. za mo¢i odrediti; za da se pomognu
bedni. Toda podobno nahajamo tudi v bolg., ki je vendar nem. in ital.
vplivu dokaj odmaknjena: Georgij mu gotviaSe momy, za da si izbere
nevéstg. Vsekakor gre za vrsto namenilne rabe. Ker se nedolo¢nik lahko
rabi samostalno (govoriti je srebro, moléati zlato), je docela naraven in
razumljiv prehod: dal sem  otroku konji¢ka za igrafo, za igranje, za
igrati se, za da se igra. Tujega vpliva seveda ni mogoce docela utajiti,
vendar ni dvoma, da je naletel na nagnjenje k takSnemu izrazanju tudi
na slovanskih tleh, osnovano v namenilni rabi predloga za. Priznati
je treba, da je le korak od za hojo se nikogar me ustrasim pa do za hoditi
se nikogar me ustras$im. Pri vsem tem je Se docela neraziskana vloga
namenilnika, ki nastopa namesto nedolo¢nika za izrazanje namena. Pri
danasnjem meSanju obeh v slovenskih nareéjih ni izklju¢eno, da predlog
za samo krepi namerni pomen, preSibko izraZen s peSajoé¢im namenil-
nikom. Sele taka obravnava bi dala dokonéni odgovor, koliko je v resnici
tujega vpliva zraven.

Predlog po je bil obSirneje obdelan v prvem letniku naSega lista.

Pod, nad, pred. Znana napaka je meSanje pod in izpod: riba ti¢i
izpod skale. Raba je pravilna samo na vpraSanje od kod: riba je Svignila
izpod skale. V starini in v obrobnih nareéjih nahajamo: pod pridigo spati
(=med); mati so kurili ogenj v nedeljo pod maSo. Prim. sh. na pre-
diki i pod misom spavas!

V pomenu nadkriljevanja, preseganja je raba predloga mad pristno
slovanska. V slovens$Cini se sicer Ze moc¢no uveljavljata cez in prek,
vendar je nad Se zelo pogosten: Salomonova modrost je bila nad modrost
Egipéanov; pameten nad svoja leta (Zupané&if); to ti je pijanec nad
pijance; Odisej — nad zemljane po umu je on (Sovre); dekle se oblaédi
nad svoj stan; kar je bilo vina nad domaco rabo, ga je poprodal; delati
nad ure; nad silo domiSljav. Obcutek imamo, kakor da vcasi nosilec
dejanja izraZa svojo misel sklonjen nad predmetom: mnoZice so se zavzele
nad njegovim ukom; zjokal se je nad domovino; ne beli si glave nad
tem; bedeti nad otrokom; nad revezi je bil kakor divja zver. Kljub
vsemu temu sem mnenja, da gredo predale¢ naslednji zgledi: za svobo-
den uzitek vseh ljudi nad posedovanjem; delo nad to igro; spotaknil sem
se nad tem kamnom (= obenj).

Kako je s sestavljanjem teh predpon? Kaj je domacega, kaj iz tuj-
S¢ine? Slovanska dedis$¢ina so sestavljenke z glagolsko osnovo: podtikanje,
nadlega, predprega. Ravno tako se delajo ljudske besede iz predloznih
zvez: kar je pod roko, nad streho, pred mestom, je podrocje, nadstresek
predmestno.

TujS¢ina so sestavl]enke z neglagolskim samostalnikom. Po roman-
skem sub- ali nem. unter- imamo: pod&astnik, podgozdar, podkralj, pod-
nare¢je, podporoénik, podpoveljnik, podpredsednik, podravnatelj, pod-
tajnik, podzupan. Po nem. ober-, erz-: nadangel, nad¢lovek, nadporo¢nik,
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nadpregled, nadskof, naducitelj, nadvojvoda, nadsvetnik, nadkuhar, nad-
vrednost, nadoblast. Po nem. wvor-: predgovornik, predjed, predplacilo,
predpravica, predpraznik, predstraza, predpogoj. Te vrste sestavljenke
spozna$ tudi po tem, da imajo po dva poudarka. Rodila jih je lagodnost
in Zelja po neopisanem izrazu, a ne samo pri nas, marve¢ tudi pri drugih
Slovanih. SP teh predpon ne obravnava enotno, za te je strozji, za one
spet milejsi; vsekakor je potrebno imeti ta doloéila pred oémi, kadar
piSemo. SF predlaga tele opisane izraze: nizji gozdar, Zupanov namestnik,
vi§ji svetnik, prvi kuhar, presezna vrednost, prejSnji govornik, naplaéilo,
posebna pravica, prednja straza, prvi pogoj itd. Vsekakor je treba pri-
znati, da se je veéina takih po svojem bistvu napacnih sestavljenk ze
prijela; ne kaZze jih kar povprek preganjati, toda vsaj novih naj bi ve¢
ne kovali! :

Morda bo kdo ugovarjal, da so take sestavljenke lahko po domaéem
vzorcu, kakor so nasa krajevna imena Preddvor, Podhom, Nadgorica. To
ni res. Sprva se je govorilo: grem pred dvor, pod holm, nad gorico; sta-
nujem pred dvorom, pod holmom, nad gorico. Sele iz tega je bil narejen
nov imenovalnik. Ista razlaga velja za ljudske besede podkoleno, podlaket,
podpazduha, predjesen, predzima.

Pre- rabi samo za predpono. Pomeni, da je lastnosti velika ali
prevelika mera: prelepa podoba, predober ¢lovek. Dodaja se redno tudi
prislovom: prezgodaj, preblizu; redkeje samostalnikom: almoZna se ne
sme dajat na prehvalo (Trubar); Bog da lek in prelek (Erjavec, Torba);
premraz je, preblato je.

Radi je okamneli lokal Zenskega samostalnika rad-i ,gratia’. Rabi
se kot predlog v stesl., rus. in sh. zdaj za samostalnikom, zdaj pred njim,
prim. rus. ¢ego radi; sh. radi tebe sam ovdje. 1z teh jezikov ga je sprejela
tudi knjizna slovens¢ina. Tako je radi brez potrebe zaéel izrivati domaéo
predloZzno zvezo za rad, prim. pri Kastelcu zarad njegovega govorjenja.
Danes splosno rabljena oblika zaradi je knjiZzni kompromis med obema.

Slovenséina pozna oblike proti, sproti, naproti, nasproti. Naproti Se

.otitno kazZe prehajanje iz prvotne prislovne rabe v predlozno: Sel sem

materi naproti do pol pota. Zmotno je mnenje, da se rabi samo v pri-
jaznem pomenu: uni¢enju in smrti naproti (V1. Levstik); vragu maprot’,
ljudstvo la¢no! Sproti je v knjiznem jeziku samo prislov: kar ¢émrlji
nabero, vse sproti snedo. Nasproti se rabi prislovno in predlozno v nev-
traldem ali sovraZznem pomenu: nasproti stanovati; nasproti glasovati;
nebes in morje — wveénosti dve, ki nasproti si strmita (Zupanci¢). Kot
predlog se veze ob gibanju z dajalnikom, ob stanju tudi z rodilnikom:
nasproti vodi plavati; stanujem nasproti Sole. Kadar je zapostavljen, se
rabi zmerom z dativom: meni nasproti se je éisto spremenil. Osnovna
oblika proti ima vse zgoraj omenjene prislovne pomene: pridi meni proti
(Trubar); Zival je tako sestradana, da vse proti poZre; govoril je in delal
proti. Kot predlog pomeni kraj, ¢as, nasprotstvo in razmerje: vsak ima
prste proti sebi obrnjene; proti zatonu rimskega cesarstva; to je storil
proti ocetovi volji; imel je pri njih hrano proti temu, da je malo popazil
na otroke.

Dasi bi bili lahko nastali na domacih tleh, so verjetno vendar po
nems§¢ini: prodaja proti gotovini, izpustiti proti odkupnini, vstop samo



proti vabilu. V zadnjih letih je tudi nastopila nedomaca sestava z negla-
golskim samostalnikom, narejena po nem. gegen- ali po mednarodnem
anti-: proticesar, protidokaz, protistrup, protitozba, protiusluga, protiutez,
protifaSist, protirevolucionar. Da je to tuje blago, izpri¢uje dvojni
poudarek. Kjer le moremo, nasprotje rajsi izrazamo s pridevnikom:
nasprotni dokaz, vendar je napac¢na raba dostikrat Ze docela zmagala:
protireformacija.

Mimo je prislov ali predlog: mimo iti, mimo doma iti. V gibanju
mimo predmeta je zapopadena nekaksna loéitev od njega, od tod wvsi
nadaljnji pomeni tega predloga. Nalas¢ navajam nekaj veé zgledov, ker
je tak$na raba v Casnikarskem jeziku skorajda izginila. Nekateri pisatelji
jo spet obnavljajo, bodisi po starejSih piscih, bodisi po govorici domacega
kraja: Zivela je zase, mimo drugih deklet (Kranjec); nisem ti &lovek, da
kvasil bi mimo resnice (Sovré); mimo svoje volje je morala za njim;
povedati vsem narodom resnico mimo njihovih vlad; saj se nisem dala
videti nikomur: mimo sluzabnikom iz hiSe (Leben); mlmo zapovedane
morale je na svetu tudi Se sploSno ¢loveska.

Predmeta, ki se gibljeta drug mimo drugega, lahko primerjamo;
od tod raba pri stopnjevanju: on ni takega trpljenja zasluzil mimo drugih
(to je v primeri z drugimi; Dalmatin); naSa pravica je starejSa mimo
vaSe; tebi dam prednost mimo vseh drugih kupcev; eden delkov, veéji
mimo drugih; smrt bi bila boljSa mimo takega Zivljenja; vse se je
podrazilo mimo prejSnjih ¢asov za dvakrat; vSeé¢ so mu bile ena bolj
mimo druge (Trdina); kolikor je nebo viSje mimo.zemlje (Ravnikar).

V sestavi se prislov mimo lahko strne z glagolom ali pa tudi ne;
ze v stesl. imamo dvojno pisavo mimo testi in mimotesti. V slovenséini
so iz ljudske govorice samo mimo iti, mimo gredo¢ in mimogredé. V
knjiznih besedah pisava moéno omahuje. Kadar je v drugem delu sestave
ziv deleznik, je gotovo bolje pisati narazen: mimo drveéi vlak. Seveda
pa se piSejo skupaj sestavljenke iz predloinih zvez: mimonaravni ¢udezi,
mimovoljni gibi.

Predlog pri se rabi tudi za priseganje in rotenje: pri moji veri; pri
moji duSi; zarotiti pri Zivem Bogu; pri soncu se je zaklel, da se bo
masceval. To rabo pripisujejo nemskemu vplivu, &e§ da je slovansko samo
na mojo vero, vendar je to samo domneva. Pri je sprva zaznamoval
neposredno bliZino; iz tegs osnovnega pomena pa je tudi Ze nakazana
vot do gornje pomenske tan¢ine. Nikar tudi ne zapirajmo o&i pred dej-
stvom, da evropski narodi Ze dolgo Zive v nekak$ni kulturni skupnosti
in da je marsikaj, kar pri nas pripisujemo zgolj nem$kemu- vplivu, last
veline teh narodov, ne samo nemskega.

Predlog o, ob izraZza tudi izgubo, prim. polj. przyjscie o rozum; Ces.
o hrdlo pfipraviti; slov. ob glavo dejati; krava je ob mleko. To rabo so po
krivem razkricali za germanizem. Predlog o(b) med drugim lahko izraZa
tudi vzrok in iz te rabe so Se &isto na slovanskih tleh zgledi, kakor polj.
o $mieré idzie; sh. ptica leti u zamku, ne znajuéi da joj je o Zivot; slov.
ob glavo mu gre (Ravnikar). To ‘isto izpri¢ujejo tudi glagolske sestav-
ljenke s pomenom izgube, ki jim gotovo ne moremo oélitati tuj$éine:
obglaviti, obupati, omagati, obekniti (iz obwekniti, to je izgubiti vek,
moc); drevo se oblistuje. Konec prihodnji¢
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A. Bajec
O PREDLOGIH IN PREDPONAH

Nadaljevanje in konec

Dandanas$nji se mnozi sumljiva raba predloga okoli. Zgledi, kakor
so pravda okoli dedis¢ine, razgovori okoli razorozitve, mo¢no diSe po sh.
vplivu. Vendar je treba priznati, da je do takSnega pomenskega razvoja

prislo tudi v drugih slovanskih jezikih. Pot do tega nam kaze ljud-

ska raba okoli hrasta se je vnela prava vojska, kar lahko razumemo Se v
pravem, pa tudi Ze v prenesenem pomenu.

Predlog niz poznajo samo nekatera zahodna narec¢ja: priSel je niz
Krn; niz lice solze to¢i (Istra). Sicer je raba knjizna: niz brdo, niz klanec,
niz hrib, niz breg, niz vodo. Nekateri pisatelji veZejo ta predlog (po
svojem narec¢ju?) z rodilnikom: niz hriba (Bevk), niz Modrejce (Pregelj).
Cut za pravilno rabo je Ze otopel, od tod napa¢na zgleda niz drevoreda
(pod drevoredom), nizgor (navzgor).

SP obsoja naslednje zveze s predlogom k: k nogam priti (pe§), k
pocitku iti (pocivat), k prvemu (prvic), k sebi priti (do sape, zavedeti se,
opomo¢i si). Tak izrazit germanizem je tudi v CelovSkem rokopisu sedi
k desnici boga oCe. Za izraz k sreci (na srefo) je vendar treba opozoriti,
da ima tudi rus. k scast’ju.

Ta predlog se ne uporablja za predpono. Kar imamo sestavljenk,
so samo v prislov okamnele predlozne zveze: kmalu, kveéjemu, hkrati,
kljub(u), kvisku. V novejSem Casu nastopajo tudi redke sestave iz sintak-
ticne zveze: ksebni konj, kmasna obleka, kni¢emrati (pokvariti; Levstik).

Vz rabimo dandana$nji samo za predpono in Se ta je v ljudskih
besedah obrusSena. Da je bil vz nekdaj tudi predlog, pri¢ajo okamnele
besede vzdolz, vzglavje, navzkriz, vznak, vznoZzje, vzoci, vzpored in (z
obruseno predpono) zlasti, vnemar, spet, sprico, zraven, vred, zviskoma,
vbreg itd.

Glagolska predpona vz- pomeni 1. gibanje havzgors vzdigniti, vzha- |

jati, vzkipeti; 2. gibanje nazaj: vzdrzati se; 3. zameno: sreto vzdati
(= vostiti); 4. zatetek dejanja: vzcvesti, vzdramiti. Ljudska govorica je
zaCetni v redno obrusila, izjema so le glagoli vstati (iz vzstati), vzdigniti
(iz vzdvigniti), vziti, vZgati in vzeti. Tako se sliSi samo: otrok shodi, voda
skipi, vino se skisa, sprejeti, strepetati, stresti se, zbesneti, zbati se, zbuditi,
pokonci se zravnati, zleteti v zrak, zmagati, zmoéi, zmotiti, zvelicati,
zveseliti, zviSati itd. Véasi je jezik neugodno obcutil nastalo nejasnost,
pa je rajSi zamenjal predpono: zaplameneti, razburiti, ujeziti (namesto
vzplameneti, vzburiti, vzjeziti). ObruSenje predpone je namre¢ &esto pri-
peljalo do enake oblike, a razli¢nega pomena. To ni tako usodno za
govorjeno besedo, saj jo spremlja intonacija ali kretnja, pa¢ pa se je
knjizni jezik znaSel v hudih Skripcih. Ze lep &as opazujemo pri na$ih
pisateljih omahovanje med govorjeno in zgodovinsko upraviéeno obliko.
SP je poskusil pisavo urediti, vendar je to zaradi stoletne precej svobodne
rabe dokaj tezko. Dolo¢a, da se popolna oblika vz- piSe zlasti v knjiznih
besedah in slovanskih izposojenkah, v domacih pa se je navadno obrusila.
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Pri tem seveda pripuSca kopico dvojnic: (v)zbo¢iti, (v)zdihniti, (v)zdramiti,
(v)zdrzati, (v)zgled, (v)zbuditi, vztrepetati in strepetati, vzkipeti in skipeti.

Ceprav gre za ljudske besede, je zaradi pomena treba loditi sonce
vzhaja : mnoZica se shaja : izhajati od Adama; vzhod : shod; vznadati pod
oblake : znasati na kup; konj se vzpne : obleka se spne; vendar tudi v tem
nismo dosledni, saj ne delamo razlo¢ka in piSemo enako sfréati na drevo

~in z drevesa; skloniti se do tal ali do stropa; speljati voz v breg ali z

brega; zlesti na plot ali s plota; drevo je zraslo visoko in dve debli sta
zrasli (skupaj); buska steée na glavi, otrok stece po klancu.

Predlog raz nastopa samo v sloven$¢ini (osrednja in zahodna nareéja),
in sicer s tozilnikom: Zlica je raz mizo padla; raz brdo priti; brati raz
bukve (Poljane); gre meso razenj ko perje raz starega orla. Dandanasnji
je Cut za pravilno rabo zamrl, Ze pri Ravnikarju beremo rodilnik bratje
sc mu pisano suknjo raz Zivota strgali. Raz se je namreé obrusil v z (s)
in se v rabi sklona naslonil na prvotni s (z), prim. gorenjsko padel je
z mizo (in z mize); na obruSenje moramo misliti tudi pri glagolskih dvoj-
nicah raztajati in stajati, raztopiti in stopiti, raztrgati in strgati, razlomiti
in zlomiti. NovoknjiZzne sestavljenke razf'ranczskan razkralj, razpop so
narejene po tujem ex- in so slabe.

Pro- in pra- rabita samo za predpono. Neko¢ je slovens$¢ina imela
svojo predpono pro-, kakor pri¢ajo besede prodati, prodaj, prostor, raz-
prostreti, prosinec (mesec, ko sonce prosine; v Prekmurju po ljudski etimo-
logiji prozimec). Sicer je bil pro- zgodaj zamenjan s pre-. Zadnjih sto let
pa je s knjiznimi besedami, sprejetimi iz stesl. in sh., znova vdrla v
knjizni jezik predpona pro-: proclelje, proglas, promet, proslava, pro-
sojen, prozoren, prosveta itd. Ce je ob domado besedo stopila izposojenka,
je rado priSlo do pomenskega razlo¢ka in tako sta obe ostali: prepadel in
propadel, predreti in prodreti, preracun in proracun.

V imenskih sestavah se pro- podalj$a v pra- in daje pomen starine,
prvotnosti: rus. prababus$ka, polj. prababa; v ¢eS. pomeni tudi visoko
stopnjo: prastary, prasSelma. V polj. vzporedno przedbaba. Slovens$éina
rabi kakor slovas¢ina pre- namesto pra-. Na$i protestantje piSejo prebaba,
prevnuka, prededec (tudi prekobaba). Danes je v knjiznem jeziku zma-
gala iz drugih slovanskih jezikov izposojena predpona pra-. Kn312n1 izvor
Se ocitno kaZze dvojni poudarek prdmdti.

Splo$no je mnenje; da pomeni ¢ez samo tisto, kar nem. liber-hin,

skozi pa durch. Vendar pricajo slovanski jeziki, da sta se oba predloga

pomensko veékrat zlila. Tako najdemo v stcsl. rokopisu (Supr.) skvozé
réko (v pomenu Cez reko), v rus. pa cerez les, Cerez okno; sh. projti ¢rez
igleni usi; slov. gledati dez okno. Se laZe se ta zamena zgodi v preneseni
rabi, n. pr. ¢asovni: vsako nedeljo cez vse leto (Kastelec).

Slovnicarji obsojajo kot germanizem primere, kakor so skozi ene-
riga daru maprej pomagati (Prisege mesta Kranja); skozi to vero mi od-
puscenje dobodemo (Trubar); bodo skozi meé¢ konec vzeli (Drabosnjak).
Da je veéini takih zgledov kumovala nems$¢ina, nikakor ne oporekam,
vendar naj ob njih pokazem, da se je tudi v drugih slovanskih jezikih
brez tujega vpliva razvilo nekaj takega: rus. peredat’ cerez prijatelja;
cerez bolezn pet’ ne mogu; upravljajut gosudarstvom Cerez sovety rabo-
&ie; sh. &rez njega sam propao (Vuk); teS8ko Covjeku kroz koga dolazi



sablazan; nevjernici pokarani kroz desnicu tvoju (Palmoti¢); &eS. skrze
rychlé posly o tom uslySel.

Predpona s- (z-) je sprva dajala pomen a) skupnosti: sniti se, zlo-
ziti; b) gibanja navzdol: sle¢i se, zlesti; ¢) dovrSenega dejanja: snesti,
zdrobiti. Toda tem prvotnim sestavljenkam so se pridruZzile Se vse tiste,
ki se jim je obrusila predpona iz-, vz-, raz-: skoncati, zbeZati, spomniti,
zlomiti so se v starini glasile iskoncati, izbeZati, vzpomniti, razlomiti. Pri
sestavljenkah, ki izrazajo dokonc¢anje dejanja, nam le stara cerkvena slo-
vans¢ina lahko pove, ali gre za iz- ali za s-. Na eni strani je v jeziku
obcutek, da je dokoncano tisto, kar je iz glagolskega dejanja ven (iz), na
drugi pa je prav tako res, da je dovrsSeno tisto, kar je skupaj spravljeno.
Moderna vokalna redukcija je hudo zmedla pisavo zlasti pri okamnelih
prislovih: scela, sCista, zdavnaj, zgrda, zlahka, zlepa, zmlada, skratka,
sprva, znova, zlasti, zunaj (poprej: iz cela, iz vlasti, iz vona).

Predpona iz- dela med drugimi tudi glagolske sestavljenke, ki pome-
nijo uéinek dejanja in njega dovrsitev: izboljSati se pomeni pravzaprav
iz boljSanja ven priti. Ob sebi imajo skorajda redno dvojnice z obrusSeno
predpono: zboljsati. Tako Se izbegati, izbrisati, izdelati in Se kopica dru-
gih. To dvojnost dobri stili§ti uporabljajo za lajsanje tezko izgovorljivih
soglasniskih skupin pa piSejo tablo zbrisati: madeZ izbrisati.

Neobru$ena oblika ‘je ostala, kadar glasovna podoba ne dopusta
dvojnice (izsusiti) ali kadar jo terja pomenski razlotek: izpustiti iz
ok : spustiti na tla; iztrgati iz krempljev : strgati papir; izbiti misel iz
glave : zbiti klobuk z glave :zbiti dve deski; izbirati grah :zbirati so-
miSljenike; izgnati iz dezele:zgnati ovce v -trop; izhajati iz starega
rodu : shajati se vsake sobote; izkljuéen dijak : skljuten staréek; izmetati
iz hleva : zmetati na kup, z voza; izmisliti si zvijaco : zmisliti se na brata;
izpeljati iz Egipta : speljati na led; izpisati iz knjige :spisati knjigo;
izpustiti iz objema : spustiti na tla; gréa izrase iz drevesa:drevesi sta
zrasli v deblu; izrezati iz lesa : zrezati na drobno; iztakniti oko : stakniti
dva konca zice; voda izteCe iz posode : otrok stee po cesti; iztladiti vodo
iz gobe : stladiti gnoj na kup; izviti iz rok:zviti list papirja. (Pazi na
ponovitev predloga iz!) Izposojenke iz slovanskih jezikov piSemo zmerom
z iz-: izraziti, izjaviti, izvestje itd.

Predlog brez pravi, da ni tistega, kar pomeni samostalnik. Ta

obéutek je tako moéan, da se v podzavesti govoretega zenali z zanikava-
njem. Od tod imamo dvojnice brez kakrsnekoli bolezni:brez nikdar
nikogar na vsem boZjem svetu. Tudi v sh. bez ijedne sumnje : bez nijedne
sumnje. Gotovo so taki primeri dosti pripomogli, da smo dobili dvojnico
oben — noben: brez obene izgovori (Kastelec), brez nobene pomod¢i.

Raba brez z nedoloénikom je romanizem: napravil si je denarja brez
truditi se; sh. bez umarati se. Ravno tako velja za tujS¢ino (po nem.
ohne ‘dass, ital. senza che): brez da bi se trudil; sh. bez da vam otkriju
tezinu od griha. Samoraslo pa je najbrz bolg. bez da minuva vrémja.

V ljudski govorici je dosti sestavljenk vrste brezboZen, brezpetnik,
brezskrben. Po ljudskem vzorcu so jih dosti naredili tudi pisci; z goto-
vostjo to lahko potrdimo za Vodnikovo besedo breztelesen in za PreSer-
novo brezup. Tvorba je seveda omejena na predlozZno zvezo s samostal-
nikom, brez- se ne sestavlja s pridevnikom ali glagolom. Ne moremo re¢i
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brezlep, brezslisen, marve¢ samo nelep, neslifen. Kadar imamo dvojnico,
smemo z gotovostjo sklepati na razli¢en nastanek: brezumen je brez uma,
neumen ni umen; brezveren ]e brez vere, neveren ne veruje, ne verjame
(gl. SP str. 105).

Do kaZe na predmet, h kateremu je dejanje usmerjeno. Ta predmet
lahko ostane izven dosega ali pa je v dejanje vklju¢en. Ce pravim, da
sem zapravil vse do dinarja, ni jasno, ali sem zapravil tudi zadnji dinar.
Ce trdim, da je bilo v tistem pokvarjenem éasu naprodaj vse do sodni-
kov, ni gotovo, ali so bili tudi sodniki podkupljivi ali pa so bili samo oni
izjema. Zaradi te dvoumnosti prva raba zelo peSa, ker jo spodriva
jasnejsi razen.

Predlog od. Namesto to je pa res lepo od naSega soseda nahajamo
v starini in Se danes po narecjih to je pa res lepo za nasega soseda. Obojna
raba je po duhu jezika, vendar ima raba z za v sebi nekaj dvoumnega.

Pojem odmikanja se lahko docela izgubi, tako da ostane samo pojem
odmaknjenosti od izhodiS¢a; sem sodi Trubarjev zgled me¢ od obeju platu
ojster. Zatorej predpisuje SP razlikovanje sedim odzgoraj (odspodaj,
odspredaj, odzadaj), toda prihajam od zgoraj.

Predlog od izraza izhodis¢e, potemtakem tudi izvor: od latinskih
pisarjev so dobili ucenost v dezelo; ne jé se meso od vsake zivali; duh
od sena; rana od noza; izkusil je preganjanje od nacistov. Tudi del, ki iz-
haja iz celote, ima v nji svoj izvor: rus. nozka ot stola; ¢es. kli¢ od sklepa;
sh. posla dva od uéenika; slov. dari od tega, kar raste pri njega gradi;
kljué od veznih vrat; od vseh deklet najlepSa. Vsekakor je pretiran pu-
rizem gledati v zgledu klju¢ od vrat svojilno razmerje in v nasprotju z
ljudsko rabo pisati vratni klju¢. Isto velja za najleps$a od vseh, ¢eprav je
res, da je enako domace najlepsa vseh, med vsemi, izmed vseh, iz vseh.

Neposredno na ta pomen lahko naveZemo snovnega: sladkornica je
bila od pozlacenega srebra; ograja od kelov. Izvor posledici je njen vzrok,
zatorej raba od lakote umirati, od veselja skakati, ¢rn od saj; od CudeZa
godcem roke so zastale; pijan od sladkega strupa. Prehod k trpni rabi
so takile zgledi: od let upognjena pleca; od zamaknjenja prevzeta. Tudi
tu je ¢iScenje Slo predaleé: mraza umira vijolica.

Posebno poglavje je raba predloga od v pasivu. Tukaj postane osebek
aktivnega stavka povzrotitelj dejanja, nekak izvor dejanja. Kako se je
razvila trpna raba z od, nazorno kazejo zgledi, kjer je trpnost Ze v aktiv-
nem stavku, n. pr. stesl. pogybngti ot sotony. Od tega Ze ni dale¢ do pra-
vega pasiva z od, znanega vsem slovanskim jezikom: stesl. ot Iosifa re-
¢eno; polj. panna, wyzwolona od kroélewicza; &eS. Libuse jest od lidu za
soudci zvolena; dluz. to je woét kowala gétowane; bolg. sgradata sja pod-
pira ot dva réda; sh. ranjen od tve angelske liposti; od ribara izvadjen;
pa mi ne bi od boga sudjeno; poStovan od svoga naroda. V slovenséini je
poglavje o trpnem nacéinu Se posebno kocljivo. Vse slovnice ponavljajo,
da trpnik z imenovanim povzroliteljem ni priljubljen, marve¢ da se
dejanje rajsi izrazi s tvornikom. Namesto bil je preganjan od sovraZnikov
rajSi sovrazniki so ga preganjali. Toda nihée ne more oporekati, da zvene
popolnoma domace delezniSki obrati: od sovraznikov preganjan, od pri-
jateljev zapuscen, kaj mu je ostalo drugega ko umakniti se v samoto;
umrl je od vseh spoStovan; od matere razvajan, od bratov zavidan, od



oCeta strahovan, taka je bila njegova mladost; kosti leze od jastrebov raz-
troSene (FinZgar). Nobenega dvoma ni, da se pasiv tem ve¢ uporablja,
¢im bolj se izpopolnjuje knjizni jezik. Prav poucen je pogled v PreSer-
novo pesniSko delavnico, saj vemo, da je pesnik izhajal iz domacega
govora in iz njegovih prvin ustvarjal pesniSki jezik. V skladu z gori
ugotovljenim najdemo v Poezijah samostojne participialne konstrukcije:
srca, od njih ognja vZgana; od sonca zapuScena zemlja; tvojo jamo, po-
zabljeno od vnukov in Se dvajset takih zgledov. Le dvakrat je Sel dalje:
od mene pesem vsaka bo prekleta; (rosa) bo pregnana od vroc¢ine. Kadar
gre za sredstvo, ne za vzrok ali povzrocitelja, rabi PreSeren predlog z:
z valovami obdani.

V strahu pred namisljenim germanizmom so puristi jeli priporocati
predlog po, ¢eprav je to ljudski govorici tuje, zakaj s tem predlogom se
izraza posrednistvo.

Torej lahko postavimo za rabo predloga od v pasivu tale pravila:

a) Od v trpni rabi nikoli ne izraza sredstva, namesto njega rabimo
s (z): obdan z gri¢ki in vinogradi.

b) Rabi se redno ob prostem delezniku; tam izraza stanje in je
pomenskc enak pridevniku: obdan od prijateljev je ponosno stopal.

c) V stavkih s povedkom v pasivu, kjer se izraza dejanje, je bolje
postaviti povzrocitelja v tvornik: Solaréek je pohvaljen od uditeljice —
uciteljica pohvali Solarcka.

¢) Za izrazanje trpnega stanja se splosno lahko rabi od s povzroci-
teljem: prostor je zaseden od woznikov ne pomeni, da ga vozniki sedaj
zasedajo, ampak nasledek tega, da so ga poprej zasedli; otrok je opikan
od komarjev pove, da so ga opikali, ne pa, da ga sedaj pikajo.

Seveda najdemo zglede, kjer od lahko izraza vzrok ali pa sredstvo:
zaslepljen od lepih besed pove, da so lepe besede vzrok zaslepljenosti;
zaslepljen z lepimi besedami pravi, da so bile lepe besede sredstvo, ki
je povzrocilo zaslepljenost.

V naSem knjiznem jeziku je precej negotovosti, kar zadeva rabo
predloga od. Ta se boji zapisati klju¢ od kamrice, eden od mnogih, pre-
ganjan od sovraznikov, drugi spet mirno piSe germanizme, da so le iz
ljudskega jezika: do danes je bil Tonej od vas in od nas vedno stric
(Jalen); prva zvezda je od mene, tretja od strica, peta je od tete; Zivi
z zeno od brata (Novacan); naj bo ta galeb od nas vseh (Seliskar); zavedi
se, da si moja in da od drugega biti ne mores. Za izrazito svojilnost se
ne more rabiti od, posebno tam ne, kjer lahko postavis svojilni pridevnik.
SF daje za to nazoren zgled: to pismo je striCeva ima poudarek na svo-
jini, to pismo je od strica pa na izvoru. Dodajmo Se en zgled: ta plasé¢
je bil bratov, njegova last je bil. Pa brat ga je podaril meni, dobil sem
ga torej od brata in sedaj nosim plas¢ od brata.

Pri glagolih govorjenja in miSljenja rabi ljudski jezik po nemsSkem
vplivu povest od zlate pticke, po tem tudi pri PreSernu od tvoje lepote
zasliSal sem davi. Tu se je tuji vpliv naslonil na domaéo izvirno rabo.

Prav nié prizanaSanja ne zasluzi raba, ki jo nekateri pisci uvajajo
v knjigo, ne da bi se zavedali tuj$¢ine: le kaj si misli ta prismoda od
UrSe (== UrSa, ta prismoda); ta Sema od dedca vse verjame; kak$nega
vraga od kljuéa pa iS¢eS? Prav tako je tudi slabo: to ti bo Se od Skode.
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